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CratTs npMcBsYeHa KOMMMEKCHOMY aHanidy ceMaHTMKO-NparmaTuyHux ocobnmBoCTeN NOHATL 0esi3, 2acso, crioeaH
Ta MOMMO B YKPAIHCbKIN Ta aHrmincbkii MoBax. OCHOBHa yBara NpuAinsaeTbcs iXHii eTMMonorii, (yHKUIOHYBaHHIO B pi3-
HUX AMCKYypcax Ta MOXIMBOCTSAM afeKBaTHOro nepeknaay. BussneHo, Lo TepMiH c102aH HanyacTille BUKOPUCTOBYETLCA
y cdhepi NoniTUYHOrO 1 KOMEPLIIMHOTO MOBIEHHS, Todi ik 0egi3 Ta Mommo BifobpaxatoTb 3aranbHi igei, NoB’si3aHi 3 0co-
BucticHumm, kopnopaTnBHUMK b0 KYNbTYPHUMM LIHHOCTAMMU.

[etanbHWi eTMMONOriYHMiAn aHani3 f03BONSE NPOCTEXMUTU iICTOPUKO-CEMAHTUYHNIA PO3BUTOK LIMX TEPMIHIB, BUSABNSAIOUN
IXHi NEepBUHHI 3Ha4YeHHS Ta TpaHcdopMaLii. 3okpema, crio2aH NoXoaWTb Bif renbebkoro «sluagh-ghairmy» i cnovaTky o3Ha-
YyaB «6ornosumn knuyy». Mommo Ta 0eei3 MaloTb NaTMHCbKE Ta POMaHCbKe KOPiHHS, NOB’A3aHe 3 repasnibAnyHO Tpaauuieto
Ta BUP@KEHHAM XUTTEBMX NPUHUMNIB. [ac/1i0, CBOEID YeProw, Mae CroB’SHCbKe NOXOMKEHHS Ta (PyHKLIOHYBaNOo AK 3aKnnk
[0 neBHoI Ail.

BaxnuneiM acnekToM AOCHIMKEHHS € aHari3 BXWBaHHS LMX TEPMIHIB Y Cy4acHOMY MOBHOMY NpOCTopi. BukopmcTtaHHs
MiHrBO-CTUNICTUYHOMO Ta MOPIBHAMBHOIO aHanidy A03BOMMIIO BU3HAYUTU MOXIIMBICTb CMHOHIMIYHOT 3aMiHM 3a3HayveHux
cniB Npu nepeknagi 3anexHo Big koHTekcTy. Ocobnuey yBary NpuAaineHo NoniTMYHOMY Ta EKOHOMIMHOMY AWCKypcaMm, ae
C/102aH BMKOHYE BaXXNMBY KOMYHIKaTUBHY (OYHKLi0, BINNBAO4M HAa MacoBY CBIAOMICTb i (POpMYyLOUM CyCniflbHi HACTPOI.

AKTYanbHICTb AOCNIMKEHHSA 00rpPyHTOBYETLCS rmobanisauinHuMm npouecamu, Wo CTUMYIIIOTb NPOHUKHEHHST aHTTiN-
CbKOi MOBW B YKPaiHCbKUA MOBHMWI NPOCTIp. Y LbOMY KOHTEKCTi 0COBMMBO BaXNMBMUM € TOMHUM Nepeknaj Ta agantauis
KMIOYOBUX TEPMIHIB, LLO BNMBAKOTL HA NOMITUYHY Ta peknamHy KOMYyHikauiio. Hansganiwi 3 couio-cemMaHTUYHOI TOYKK
30py OeBi3n, CroraHu Ta racna 3akpinmnoTeCs B MOBI, CTaloun ii adhopucTuiHumMm Bupasamm. Ockinbku MOBa, Ik coLlianb-
HWI cheHOMEH, MOCTIHO EBOSOLIIOHYE, OKPEMI 3HAYEHHS CniB HabyBalTb akTyanbHOCTI, MOCTYMOBO BUTICHAOYM iXHE Nep-
BUHHE TnyMadeHHs. Lle Takox 3ymoBnioe HEOOXiAHICTb TOYHOrO nepeknagy Ta aAeKkBaTHOrO BUKOPUCTAHHS BiAMOBIAHWX
TEPMIHIB Y MKKYMLTYPHIN KOMYHiKaLii.

KnroyvoBi cnosa: aesis, racno, cnorad, MOTTO, Nepeknag, ceMaHTUKo-nparMaTu4yHUin aHanis.

The article is devoted to a comprehensive analysis of the semantic and pragmatic features of the concepts of catch-
phrase, tagline, slogan and motto in Ukrainian and English. The main attention is paid to their etymology, functioning in
different discourses and possibilities of adequate translation. It has been found that the term slogan is most often used in
political and commercial speech, while cathphrase and motto reflect general ideas related to personal, corporate or cultural
values.

A detailed etymological analysis allows us to trace the historical and semantic development of these terms, revealing
their primary meanings and transformations. In particular, the slogan comes from the Gaelic “sluagh-ghairm” and originally
meant “battle cry”. Both cafchphrase and motto have Latin and Romanic roots, associated with the heraldic tradition and
the expression of life principles. The fagline, in turn, is of Slavic origin and functioned as a call to action.

An important aspect of the study is the analysis of the use of these terms in the modern language space. The use of
linguistic, stylistic and comparative analysis allowed us to determine the possibility of synonymous substitution of these
words in translation depending on the context. Particular attention is paid to political and economic discourses, where the
slogan performs an important communicative function, influencing the mass consciousness and shaping public attitudes.

222



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

The relevance of the study is substantiated by globalization processes that stimulate the penetration of English into the
Ukrainian language space. In this context, it is especially important to accurately translate and adapt key terms that affect
political and advertising communication. The most successful catchphrases, slogans, and taglines from a socio-semantic
point of view are fixed in the language, becoming its aphoristic expressions. Since language as a social phenomenon is
constantly evolving, certain meanings of words become relevant, gradually replacing their original interpretation. This also
implies the need for an accurate translation and adequate interpretation of relevant terms in intercultural communication.

Key words: catchphrase, slogan, tagline, motto, translation, semantic and pragmatic analysis.

JlakoHi4HI, 3HaudyIli, OTOPHEHI B JOCKOHAITY
JMiHTBicTHYHY (opMmy ¢dpasn, 3aKIWKH, BHKIHKH,
SIKi HaIliJIEHI Ha CTHMYJIOBaHHS TIEBHHUX MPOIIAPKIB
CYCHIJIBCTBA O aKTUBHHX Iii, MAIOTh Ha3By 0e€6i3,
eacno, cnoeam, mommo. B cydacHill ykpaiHCBKii
MOBI, 3aBASKH TpoIllecaM aKTUBHOTO 3arlo3MuYeHHS
IHIITOMOBHUX CJIiB Ta 1X ajanTaiii y MOBHUN BXXHUTOK,
yci Ha3BaHi cioBa ()YHKIIOHYIOTH, KOHIENTYaJIbHO
3aMIHIOIOYH OJHE TIPH TepeKiali 3/Ha yKpaiHChKY
MoBy. Skmo mopdororiuHa i cemaHTH4YHa (opma
CJIOBA 2aciio B SIKIACH Mipi Haraaye HOro eTUMOoJo-
TiYHY HAJIEKHICTH JI0 CJIOB’THCHKOT MOBH, TO (hopMma
CIIB Oesi3, cnoeamn, mommo, SBHO BKazye Ha iX
3armo3uveHnii xapakrep. Mera maHoi cTarTi — mpo-
aHaJli3yBaTH CEMaHTUKO-(QYHKIIOHAJIBHI 0COOIH-
BOCTI BXHBaHHS CIIiB 0e8i3, 2acio, C102aH, MOMMO
B CyYaCHHX YKpaiHChKill Ta aHTIIIHCHKii MOBax 3a1s
X aJICKBATHOTO MEepeKIIaay 3, a00 Ha 3a3HAYCHI MOBH.

JIOCSATHEHHIO METH CIIPHATHME ETUMOJIOTIUHUH
aHaJIi3 3a3HaYeHUX CiB, aHa3 iX QyHKI[IOHyBaHHS
B KOHTEKCTaX Pi3HMX OUCKYpCiB (pyHKUIiOHATBHUN
1 KOHTEHT-aHai3), JIHTBO-CTWJIICTUYHUN aHaIi3
Ta TMOPIBHAJIBHHUI aHami3. BiamomigHo, eTUMOIO-
MYHAA  agajai3 HaJacTb MOXKIHUBICTE BIACTEXUTH
TTOXO/DKEHHSI CITIB, IO aHAJI3YIOThCA, Ta IX iICTOPH-
KO-CEMaHTHYHHUI PO3BUTOK; Ha OCHOBIi JIHTBO-CTH-
JICTUYHOTO Ta TMOPIBHSUIBHOTO aHaiisy Oyne moka-
3aHa MOXUJIMBICTH CHHOHIMIYHOI 3aMiHU BKa3aHUX
CJIIB TIpH 1X TIepeKIIaii.

AKTyaJdbHiCTh AOCTIIKeHHS 3yMOBJIEHa pO3-
BATKOM TOJITHYHAX 1 EKOHOMIYHHX BiTHOCHH
B JKUTTI Cy4acCHOI JIFOJMHI 1, BiJIIOBiTHO, OIITHPEH-
HSIM BIUIMBY TOJITHYHOTO i €KOHOMIYHOTO JTUCKYP-
CiB; MOIIMPEHHSIM 3HAUYNIOCTI AHIIIMCHKOI MOBH
y CBITI 1, BIAMOBITHO, HEOOX1MHOCTI TOYHOTO IIepe-
KJIaTy TePMIHIB 3 YpaxyBaHHSIM KOHTEKCTY i CIEITH-
(hiuHEX peaiil.

AHaJi3 icHy1040i JiTepaTypu.

TeopeTnyHUM 1 MpPaKTUYHUM acleKkTaMm Iepe-
KJajay, HWOro  aJeKBaTHOCTi, CKBIBaJCHTHOCTI
MpuCBsideHl poOOoTH OaraTbOX YKpaiHCBKHUX BUe-
mux: B.B. Jemempkoi [2], P.II. 3opiBuak [4],
B.B. Komrrinosa [6], [.B. Kopynus [7], T.JI. Jlesitina
[8], O.B. Peopis [9], A.M. ®inkens [10] Ta iHIIHUX.
3 PO3MOBCIOMKCHHSAM 1 3HAYHUM BIUIMBOM aHIJIiM-
ChKOT MOBH Yy CBITi, HE3Ba)Karoul Ha MPOIIECH aJiarl-
Tamii aHTIHCHKUX CIIIB 1 TEPMIHIB B 1HII MOBH,

MUTaHHS PO3YMIHHS 3HAYEHb 1 aJleKBaTHOCTI Tepe-
KJaay CiiB, HAa Hall MODISAA, € aKTyadbHUMHU. Tomy
Oy/IIb-SIKMX TOHSATTS aJICKBaTHOCTI 1 €KBIBAJICHTHOCTI
nepeKiajy, MpeAcTaBieHi y Ha3BaHUX BUIIE pobo-
Tax, CTAaHOBIIATH OCHOBY NOAANBIINX IOCIIIKEHBb
B c(hepi mepexnamy.

3HauHa KUIBKICTH AaHIVIOMOBHOI JiTepaTrypu
NpUCBsYEHA KOMIIUIALII Ta aHallizy poJii CJOraHiB
y CydacHOMY MOJITHYHOMY 1 KOMEpLiHHOMY HaucC-
kypcax [14, 17, 18, 19], amke Ix ¢ynkumionyBanHs
CIIOoCTEpiraeThCs, Imepmr 3a Bce, came B HuX. Huska
JIOCITI/PKEHb CJIOTaHiB MPHUCBAYEHa OCBITHIM CIIOTa-
Ham [13].

B cBoix poboTax aBTOpH MiAKPECIIOIOTh CEMaH-
TUYHY LIUIBHICTH JIEBI31B, CJIOTaHIB, MOTTO, X CKJIa/I-
HICTh Ta KOMYHIKaliiHy e(eKTHBHICTh, BHKOPH-
CTaHHS PUTOPUYHUX TMPHUHOMIB MPH iX YTBOPEHHI,
iX ITBOBY 30CepeKeHiCTh. ABTOpH POOOTH IPOTIO-
HYIOTh MIPAaKTUYHI MOPaJN CTBOPEHHS ONTHMAaJIbHUX
cioranis [16].

VYKpaiHChKi BYEHI-JIIHIBICTH TaKOX JIOCIIKY-
IOTh CJIOTaHH y TOJIITHYHOMY, €KOHOMIYHOMY, 1HIIINX
IHCTUTYIIIOHATIBHAUX TUCKypCaxX, 30KpeMa, ix ceMaH-
THUKO-COLIambHy poib [1], ocobmuBOCTI mepeknamy
[5], cnpuitHsTTs ciioraHis [3], MHTBICTHYHI 1 CTHITIC-
THYHI 0ocoOnuBocCTI ciorauiB [11, 12]. Ame ceman-
THUKO-TIParMaTH4HI O0COONMBOCTI CIIB 0€6i3, Cl02aH,
MOmMmO, 2acio B TOPIBHSUIGHOMY 1 B Tepekiana-
IIPKOMY acmeKkTax He Oylu MpeaMeToM IIiHTBiCTHY-
HOTO aHaji3y, 10 3yMOBIIOE€ AKTYaJbHIiCTh IaHOT
CTAarTi.

BukiaaneHHss ocHOBHOTo Mmartepiaay. 3i cra-
pONlaBHIX daciB racjia Ta CJIOTaHH BUKOHYBaJIH
poytb 0OMOBHUX BUKIIMKIB, SIKi MiAOyprOBalid, CTH-
MYJIIOBaJ M Biiichbka a0o0 iHII JIONCHKI YrpyIio-
BaHHS J10 MeBHUX Ail. Etumornoris cioa slogan
BKa3ye Ha ioro 3HaueHHS 5K «battle cry,» «0oiio-
BHI KJIW4Y», BiJl T€IbChKOI sluagh-ghairm «0otio-
BUH KJIWY, KM BUKOPHUCTOBYBAIlM IMIOTIAHJICHKI
ripcbki abo ipiaaHACHKI KIaHW», Bix sluagh «Biii-
CbKO, BOTHCTBO, BIHCBKO», BiJ] KEJIETCHKOIO Ta Oall-
TO-cnoB’sTHCBKOTO *slough- «gomomora, ciysx6a»
(nmepexnan Ham) [28]. YV mopanbiioMy clIOBO cio0-
2an HaOyJO 1HIIIOTO 3HAYEHHS SIK «OCOOJIUBE CIIOBO
abo ¢paza, M0 BHKOPHUCTOBYETHCS TOIITUIHOIO
abo iHmoO Tpymnotoy 3acBimuene 3 1704 poky (sk
slughon) [27].
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BignoBigHo 10 HOTo MepBUHHOIT PyHKIIIT 3aKITHKY,
cJIoTaH Ma€ OyTH KOPOTKHM 1 MPSIMUM, €(eKTHBHUM
1 JIGTKUM JJI51 3a11aM’ SITOBYBaHHSI, «BIUIUBATH HA KOTI-
HITHUBHY Ta €MOLIHHY CHUCTEMH, a TaKO)X Mard 3Ha-
YEeHHS Uil CTBOPEHHS OYiKyBaHb 1 CIONIBaHHA Ta
Hafil y nroneii» [14]. CboromHi ciioran — 1ie KOpoTka
(pasza, 10 JErKo 3amam’ATOBYEThCS, BUKOPHCTOBY-
€THCS TS TPOAAKY a0o st iHpOpMyBaHHS CITITEHOT
po 1mock. CydacHnit KeMOpHIKCEKII TTepexianad
Ha/la€ BapiaHT MEpeKsIafy cioBa slogan SIK JO3YHI,
racio [26]. AHami3 nitepaTypu, IPUCBSIYEHOI cllora-
HaM, CBiJYUThH TIPO Te, IO TAHE MOHSTTS IPUTaMaHHE
MIOJITHIHOMY Ta KOMEPIIIHHOMY THUCKypcaMm, 1 cTajio
HEB1J €MHOIO 1X YacTHHO. «CJIoraH — 1€ CJI0BO, SIKE
Oe3rnocepenHbO MOB’s3aHe 3 MOBOKO pekiamm» [15].

[IparMaTyyHa LiHHICTH CJIOTaHIB y MapKETHUHTY
MOJISIra€ y CTBOPEHHI Ta BIUIMBI Ha OakaHHS, mpar-
HEHHS Ta coliajbHI HOpMHU criokuBadviB. [Ipu cTBO-
peHHi cjoraHiB ix 3MicT Ta MOBHE O(GOpPMIICHHS
MTOKJIMKaHI popMyBaTH OakaHHS KOPHUCTYBadiB, Ipe-
3€HTYIOUH MPOIYKTH YU TMOCIYTH SIK HEOOXiIHI IS
BUKOHAHHA IHUX OakaHb. OIHOYaCHO MapKETHHIOBa
MoBa cripusic (OpMyBaHHIO COLIATBHUX HOPM, TIpe-
3EHTYIOUH iJiealli30BaHi Bepcil CyCHiIbCTBA Ta 3Mill-
HIOIOYH ICHYIOYI 11€0JIOT11.

Uucnenni I[HTepHeT-mXepena 1 calTu mporo-
HYIOTh CITUCKH Ta PEUTHHTH HAWBIIOMIIINX MOJIi-
TUYHUX CJIOTaHiB, a TaKOX PEKJIAMHHX CIIOTaHiB.
3MiHuBIIN cdepy (QYHKIIOHYBaHHA (MapKETHHT,
KOMEpIIisi), CIOTaHW 3aUIIWIA CBOIO IOYATKOBY
CEeMAaHTHKY — 3aKJIHK.

Motto 3a eTUMOJIOTIEI0 BU3HAYAETHCS SIK «CIIOBO
abo ¢paza Ha emOnemi, Mo MoscHIOE abo migKpec-
nroe i cuMBoOJiuHE 3Ha4YeHHS; ¢paza abo KOPOTKe
pEUYCHHs, HalNMCaHe Ha YOMYCh, IIO BUKOPHUCTO-
BY€ETBCS JJIsl TIO3HAYCHHS CYTi TOTO, JO YOTO BOHO
MIPUKPITITICHE», BIM ITAIIHCBKOTO motfo «IpHKa3Ka,
JIeTeH 1, IPUKPIIJICHA 10 repaibJuYHOr0 3HAKa, Bij
Mi3HBOJATHHCHKOTO muttum «OypyaHHs; CIOBO», Bil
JIATUHCBKOTO muttire «OypMOTITH, OypMOTiTH, OYyp-
MOTITH» (IUB. Oypuamu). 3HAYSHHS K IPUCIIB S,
BIIYYHHH BUCTIB, MPUHHATHIA KUM-HeOyIb 3a TPaBHIIO
MOBEIIHKW» CIIOBO HaOyno mi3Hime, B 18 cTomiTTi
[28]. Ha mopramni [27] npeacTaBieHe icTOpU4HE 3Ha-
YEeHHSI Mottos — JeBi3iB, SKi po3MilIaIuCs Ha repdax
a00 JMIIAPCHKUX IIUTAaX, NMOYMHAIOYM BiJ TUHACTII
ITnanTareneriB. I, OCKIJIBKM HA IIHUTI HE MOIIO BMi-
CTUTHUCSI 0araro TEKCTY, TOX Mmottos — AeBU3N Oyin
JAKOHIYHUMH 1 3MicToBHUMH. «Halkpamioo MOBOIO
JUIsl eBi3y € Ta, sika HalKpalle BUpa)xae JyMKy a0bo
MOYyTTs, K repd Mae Ha MeTi mepeaaTny», — 3a3Ha-
4yeHo Ha noptaii [27]. [Ipu 11boMy, «III0 CTOCYETHCSI
MOBH, SIKY MOYKHA YH TIOTPIOHO BUKOPHCTOBYBATH, TO
I1e 3HAYHOO0 MipOI0 3aJICKUTh BiJ TOTO, 3BIAKH TIOXO-

JIUTh OKpPEeMUil TepOOTBOPEIh, IO BiH XOUe JOHECTH
JI0 CBiTY 200 CHUIBHOTH, SIKy PEACTAaBIIIE KOpIIOpa-
TUBHUH repo» [27].

KemOpumKCKuii CIIOBHUK TaKOXK BKa3ye Ha JIaTHH-
ChbKE MOXOKEHHS CIIOBa motto (BiJ JTaTHUHCHKOTO
muttum — «OypMOTIHHS», Yepe3 ITamNChke motto —
«CTIOBO» 200 «PEUCHHsI») 1 BU3HAYAE 1e TIOHATTS SIK
pedeHHs abo ¢paza, U0 BUpakae NEpEeKOHaHHS a0o
MeTy, abo 3arajbHy MOTHBALIiIO Y HaMip OKpeMOl
JIOJMHHU, CiM’1, COIiaNbHOI TPYNH YW Oprasizamii
[25]. Cunonimamu cioBa motto KeMOPHUIKCHKHII
CIIOBHWUK BH3Ha4a€ cioBa slogan Ta catchword,
a Woro mepekyiaioM Ha YKpaiHChbKY MOBY € CJIOBO
Oegiz. Sk mpuknan UUX 3HaYeHb KEMOPWIKCHKHUN
CIIOBHHMK HaBOJAUTH JI€Bi3, HAJAPYKOBAaHUI HAa aMepH-
KaHChKiX BamoTi: “In God We Trust.” («Y bora mu
BipuMoO») [25].

CHoBHUK yKpaiHCHKOT MOBH HaJla€ 3HAYCHHSI CIIOBA
MOMMO, K «JOTEITHUH BUCIIB, aOPHU3M, IO BKUBA-
€THCS SIK emirpad Ha MOYaTKy KHUKKH a00 PO3ZLTY»
[24]. KemOpumxchkuii iepexiiagad 3/ Ha YKpaiHChKY
MOBY TPaKTY€E MOMMO, SIK BUCIOBJICHHSI, IEBi3, racio
[26]. Taxum urHOM, I1i CTIOBA TIPH TIEPEKIIaIi B Cydac-
HHUX KOHTEKCTaX CTAIOTh B3a€EMO3aMiHHHMHU.

3a eTHMOJIOTIEI0 CIIOBO Oegi3 3al03WYCHO depes
pOCiiicbKy MOBY 3 (paHIly3bKOl; Qp. devise «IeBi3»
yepe3 Hap.-Jar. divisa «po3Mi3HaBaJbHUI 3HAK»
OB’ si3aHe 3 JIaT. divido «PO3MONIIAIO; BiIPI3HSIION,
IO € CKIIQJHUM CIIOBOM, TepIiia YacTUHA SKOTO dI-
(dis-) «po3-» cnopigHeHa 3 TOT. dis-, TP. OLKTC.»,
MoB’si3aHUMHU 3 i€. *duis- «HamBoe», a Apyra 3BO-
TUTBCST 110 1€. *uidh- «BIIAUIATH, PO3’€IHYBaTHY,
3 SKMM TOB’s3aHe TCN. vbdova, YKp. yIOBa; 3Ha-
YeHHS «CTHCIE (OPMYITIOBAHHS IPOBIAHOT i/1€i, TIpo-
rpamMH Jiil» PO3BUHYIOCS B 3aXiTHOEBPOMEHUCHKUX
MOBax y CEepelHi BiKM Ha OCHOBI 3HAUEHHS «HAITUC
Ha repOi»[21].

CyuacHi TiayMa4Hi CIIOBHHKH YKpaiHCHKOi MOBHU
BU3HAYAKOTh Oegi3 K «cTucie (OPMYIIOBAHHS
MIPOBITHOI iei, mporpaMu mii», TOOTO MepImuM Ha
ChOTOIHI HOTrO 3HAYCHHSM € Te, IO BOHO HAOYJI0
y HOAaJbIIOMY B Ipoleci ictopii. Sk npukian KoH-
TEKCTHOTO B)XXWBaHHSA y CIOBHUKY HAJaHUH [eBi3
3 omHOTO 3 TBOpPIiB IBana ®panka «3 MOABMU 1 IS
moe — ce OyB meBi3 #oro xuttsa (Pp., IV, 1950,
195). Takox neBi3 o3Hadae «IIpaBmito, 3amoBiIb».
[ITeBueHKo, Kyau O HOTO HE 3aKHUHYJIA OIS, — 3ABXKIN
OyB BIpHUH CBOEMY JAEBi3y: HE KasTHCS, HE THYTHCS
nepen napsimu ( Tuu., 111, 1957, 126 [24]. A ocb niep-
BUHHE 3HAUCHHS, SIK HAJMKUC Ha repOi, MuTI, Ha ChO-
TOAHINTHIN TeHb TIEPEHIIIIO0 Ha HUXKIY TIO3HIIII0 [24].

[TepexnmagarpKi CIOBHWKH 3 aHIIIHCHKOI Ha
YKpaiHChbKy MOBY HAJalOTh BapiaHTH MEPeKIany
cioBa Oegiz sk motto, slogan, rallying cry, ban-

224



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

ner. KeMOpWIKCHKHI TIepeKianad Hamae Iepe-
KJIaJl 3 YKpaiHCHKOI CIIOBa degi3 Ha aHTIIHCBHKY 5K
motto [26].

ETumonoriuauii  cIOBHUK yKpaiHCBKOI MOBH
3a3Haya€, MO0 CJIOBO 2dClo, B YCIX CIIOB’SHCBKHX
MOBax 3allo3W4eHE 3 TOJILCHKOI; hasto «yMOBHE
CIIOBO, Tapojib, JEBI3; 3acajia; pPEECTPOBE CIIOBO
B CIIOBHHKY» HOXOIWUTH Bix 1ci. *gad-slo wm *gad-
tlo, oB’s13aHOTO 3 gadati «ranatm»; MOYaTKOBE g-
3MIHHUJIOCH y /-, OYEBUIHO, TiJ] YECHKAM BIUTMBOM
(mop. cim. ex. vygazlovac sk MOXIHBE BiIOUTTS
CTapol MOJIBbCHKOT POPMHU; MOP. TAKOK CHOPITHEHE II.
godto «ymMOBHMIA po3Mi3HABAIILHUNA 3HAKY» 3 1HIIAM
CTyTICHEM BoKaltiamy) [23, ¢.480].

l"acio — BucioBneHa y crucmiii Gopmi igest, mosri-
TUYHA BUMOTa, 3aBJaHHS, 3akiIuK. LlikaBy oOpasHy
XapaKTEepUCTHKY Tacen pobuts Mirens [oHcanec:
«JIEBI3M Ta racia ClipuiMaroThCs 1 HaBiTh 3aKapOOBY-
FOTBCSI B TIaM’SIT1 YH HE YiTKIIIe Hi’XkK HOMep TelaehOoHy
Ta sKach 0a3oBa iHGoOpMAIlA IS TOBCIKISHHOTO
KUTTsD» [15]. [IpuKTagm KOHTEKCTIB BXKUBAHHS IIOTO
CIIOBa y CIIOBHHMKY UTIOCTPYIOTH HOTO CEMaHTHKY:
JBaausaTh THCSY CTpaliKapiB 3arpoxyBaiu Oypkyas-
HoMmy JIbBoBYy. ['acia, siki BUCyBaH poOITHUKH, OyiH
9UCTO ToTiTHIHOTO Xapakrepy (Tymop, Bubp., 1949,
361); (TyT: racna — momiTigHi BUMOTH); Ha cTopoxi
Mupy crana [PansHceka Apwmis], B cBiti nizomy
BoHa. 3omote y Hei racno: CBiTy — MUp, BiliHi — BiiiHa
(Punbcekuii, VYpoxait, 1950, 104). I'acino Takox
O3Ha4a€e MPOBIHWUN NPHHIUI, & TaKOXK — YMOB-
HAW 3HAK IUIA Jii; TONepemkeHHs, curaain. OKpiM
TOTO, TACJI0 MOXKE O3Ha4aTH i caMm nisgkam (B pyKax
neMoHcTpanTa). CHHOHIMaMHU IIbOTO CIIOBA € CJIOBA
NOKIUK, nonepeodoicenus, cuenanr (YMOBHUH 3HAK).
KeMmOpumkchkuii iepexianad Hajae mepeKiial aHr-
JIHACHKOIO cJIoBa 2aco sk slogan [25].

AHami3yloun CceMaHTHKy cliB slogan, motto,
0egi3, eacio, TIPUXOIUMO IO BHCHOBKY, III0 BOHH
03HAYaIOTh CJIOBECHE CIIOHYKaHHs JI0 BHKOHAHHS
sIKOich [il, Gpasy, sKa Kepye MOBEAIHKOI a0 IisiMu
0CcOOM YM CIIJBHOTH, BUPA3 JIYMKH, IO MOJIEIIOE
abo BKa3ye Ha BUpa3 JAYMKH, IIIO MOIEIIOE UM BKa-
3y€ Ha YHMIOCh TOBEHiHKY. B cydacHOMy MOBHOMY
BXUTKY ClIO2AHU, MOMMO, Oesi3u Ta 2dacid € B3ae-
MO3aMiHIOBAHUMH CHHOHIMIYHUMH CIIOBaMH, TPOTE,

CIIOBO C/I02aH aKIEHTYBAJIO TIEBHE 31 CBOiX 3HAYCHb
1 crano B OUIBLIIN Mipi BKUBAaTHCA caMe y MOJTITHY-
HOMY aucKypci. Sabato L. mume npo «be33anepeune
nepeBaKaHHs CIIOTaHIB Yy MOJMITHYHIA KOMYHIKallii Ha
T 3HWKCHHSI IXHBO1 aKTyallbHOCTI B KOMEPITIHHII
OCKUTbKN «Bmamo mimiOpana ¢paza Moxke HajgaTh
KaHIWJATy CWJIM, SKIIO CJIOBa 3BYy4YaTh IPAaBIUBO
1 oB’s3aHi 3 TeMoro BUOOpiB» [18], i «mosBa corri-
aNbHUX MEpEeX He TiNbKH He MifipBajia IXHIO CyT-
HICTb 1 BUKOPUCTaHHS, a HAaBIAKH, MOCHJIMIA IXHIO
aKTyaJbpHICTEY» [14]. BaxxnuBo 3a3Ha4MTH, IO JIEBI3
y 0araThoX BHITaJIKaX aCOIIOETHCS a00 Ty TAETHCA 31
CJIOTaHOM; IIe CJIOBO, sIke Oe3MmocepeHbO OB’ 3aHe
3 MOBOIO peksamu. «JleBi3 — 11e ¢pasa, gxa Bupaxae
MOTHBAILi0 a00 ifeanbHuii Hamip. Onucye, siK OBO-
JUTHCS JIIOUHI, TPYIi, YyCTAHOBI Ta HaBITH CiM’i»,
3a3zHadeHo B [15]. Lle o3Hauae, 1o mepekIagady Ciia
3HATH 1 OPIEHTYBATHCS Ha KOHTEKCTHE TUCKYypPCUBHE
BXKMBAHHS CJIiB, SIK1 aHATi3yBaJHCs.

BucnoBku. Brnpomomx mroacekoi icTopii racia,
JICBI3H, CJIOTaHU, MOTTO OYJIM BaXKJIMBOK YaCTUHOKO
CYCIIUIPHOTO XHUTTA. BOHM WiTKO mepenaroTh MEeBHE
MOCIIaHHS 3 SKOMOTa MEHIIOI CKIATHICTIO. BoHM
€ HeBiJ €MHOI0 YacCTHHOIO iH(opMAaIifHMX Kamria-
Hill, CTUMYIIOIOTh JI0 TIEBHOI iHII[IaTWBU, aKTHUBi3y-
I0Th CYCIIUTLCTBO JI0 COINIAJIbHUX PYXiB, 3alaJIFOOTh
BiliCbKa, BHKOPHCTOBYIOTHCS SIK €(DEKTHBHI 3acoOu
PUTOPUKH Ta TPOTATaHIX B IOJITHUII Ta KOMEpIIii.
Ix BUKOpHCTAaHHS i TOB’A3aHe 3 TIEBHUM iCTOPHUHHIM
MOMEHTOM, OCOOMCTICTIO, MPOIYKTOM. I1X edekTus-
HICTb SIK MOBHO-PUTOPHYHOTO 3aco0y 3acHOBaHA
Ha iX BapiaTHMBHOCTI i moBTOproBaHocTi. Haiikpamui
3 TOYKH 30pY COLIO-CEMAaHTHKH JEBi3H, CIIOTaHH,
racia 3aJMIIalOThCS B MOBI 1 CTalOTh YaCTHHOIO 11
adopuctuku. OCKITBKH MOBa SK COITiaIbHE SBHUIIE
3HAXOAUTKLCS B MPOIEcax MOCTIHHOTO PO3BHUTKY, TE
Y1 iHIIE 3HAYECHHS IEBHUX CJIiB BUXO/ATDH Ha MEPLINN
TUIaH, MepeMillaloud MEepBUHHE 3HAYCHHsS Ha 1HIIY
no3utito. [Ipu mepekmnami 3 ofaHiel MOBHM Ha IHIIY
mepeKiaaad MOBHHEH aJeKBAaTHO BHOMPATH TEPMiH
3 ypaxyBaHHSAM SK OPHUTiHAJIBHOI, TaK 1 aKTyaJbHOI
CEeMaHTHKH cioBa. Tok, MOBa, BXKHMBaHHS 1 Tepe-
KJiaJ MEBHUX CIIB 3aBKIM HaJaBaTUMYTh MaTepial
i OyoyTh MepCHeKTHBOIO MOAAJBIINX HAYKOBHX
po3podox.
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